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1 Diese Bulle ist die kirchliche Ausführung der Konvention vom 26. März 1828. Die Basler, für das Birseck ausgesprochene
Beitrittserklärung vom 26. Oktober 1829 bezieht sich auf sie und bringt einen Vorbehalt an. Die Dioecesanstände haben sie
mit der Konvention verglichen und nach Gutbefund "genehmigt”.

Der Text ist bereinigt nach dem Original-Manuskript des bischöflichen Ordinariates Solothurn. Dieses hat weder Gliederung noch
Interpunktion. Diese wurde übernommen aus der Edition Mercati (Rom 1919). Danach wurde vorliegend der Text auch
gegliedert, um bei Nachschlagungen eine raschere Übersicht zu ermöglichen: die Sätze sind, von Punkt zu Punkt, durch-
nummeriert. Dadurch wurde die bei den bisherigen Drucken gebräuchliche Gliederung in nicht numerierte Absätze entbehrlich.
Nach dem heutigen Schullatein ist die Schreibweise etwa bereinigt bei praecipua (statt precipua), praesens (statt presens). U
und V sind unterschieden (iudicavimus statt iudicaumimus oder ivdicavimvs). Statt J, j ist durchgehend I, i gesetzt. Im übrigen
ist die Orthographie des Originals beibehalten, auch in selteneneren Bildungen wie Exequutor (Executor), Augumentum
(augmentum). Im Gebrauch der Majuskeln ist, soweit zu sehen, auch das Original inkonsequent, teilweise schien allerdings auch
die verfügbare Photographie nicht völlig verlässlich zu sein. Doch erschien es gerechtfertigt, diesen Punkt als wenig bedeutsam
auf sich beruhen zu lassen. Immerhin erfolgte die Entzifferung des Originals nach bestem Wissen.
Die deutsche Übersetzung basiert auf den bisherigen Drucken (Aktenstücke betreffend die Reorganisation und neue Um-
schreibung des Bisthums Basel, Solothurn 1828, und Sammelausgabe der Solothurner Gesetzessammlung [Sammlung Brosi]
Bd. 3 S. 261 ff.), ist aber in grossem Ausmass überarbeitet.
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Bulle des Papstes Leo XII. "Inter praecipua" vom 7. Mai
1828 betreffend Wiederherstellung und Reorganisation
des Bistums Basel1

Vom 7. Mai 1828

GS –

Leo Episcopus Servus Servorum Dei
ad perpetuam rei memoriam.

[1] Inter praecipua Nostri Apostolatus
munia illud profecto recensetur, quod
spectat Episcopalium Sedium tutelam,
ut quibuscumque possimus modis ea
omnia curemus, perficere, quae in Ca-
tholicae Religionis augumentum, in
Ecclesiarum decorem et in Christifi-
delium commodum atque utilitatem
conferre videantur.

[2] Et quoniam summopere dolentes
conspeximus, quod in transactis de-
flendis vicissitudinibus res omnes Ec-
clesiasticae, in quibusdam praesertim
Regionibus, maxime fuerant perturba-
tae, idcirco Pastoralis Officii Nostri par-
tes esse duximus, tot malis pro viribus
successive mederi, novas instaurando
Cathedrales, statuendo Capitula, Dioe-

Leo, Bischof, Diener der Diener Got-
tes, zu ewigem Gedächtnis.

[1] Zu den vorzüglichsten Pflichten
Unseres apostolischen Amtes wird mit
Recht die Fürsorge für die Erhaltung
der bischöflichen Sitze gezählt, indem
Uns auf jegliche Weise dafür zu sor-
gen obliegt, dass Alles geschehe, was
zum Wachstum der katholischen Reli-
gion, zur Verherrlichung der Kirchen
und zum Vorteil und Nutzen der Christ-
gläubigen gereichen kann.

[2] Da Wir nun mit höchster Beküm-
mernis wahrgenommen haben, dass in
der letzten beklagenswerten, wechsel-
vollen Zeit alle kirchlichen Angelegen-
heiten, besonders in einigen Ländern,
in die grösste Verwirrung geraten sind,
so haben Wir es Unserem Hirtenamte
für angemessen erachtet, so vielen
Übeln allmählich nach Kräften abzu-
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cesium limites circumscribendo, illis-
que opportunos addicendo Census ad
hoc, ut quaelibet Dioecesis a proprio
Antistite iuxta Sacrorum Canonum pra-
escriptum valeat administrari.

[3] Hoc sane consilio agnoscentes,
quod Basileensis Episcopatus, qui tum
Dioeceseos amplitudine, tum Antisti-
tum splendore floruerat, prout illustria
ac praeclara testantur monumenta, in
Superiorum temporum deterrima con-
versione, Cathedrali Ecclesia exspolia-
ta, Capitulo dissoluto, Censu Episco-
pali deperdito, Dioecesi novis finibus
coarctata, in miseram profecto condi-
tionem fuerat redactus, de opportunis
ad haec incommoda pro Locorum ac
temporum (conditione) adhibendis re-
mediis serio cogitavimus, et diu collatis
cum iis, quorum intererat, consiliis,
expediens tandem fore iudicavimus, si
Episcopali Sede Basileensi translata in
Civitatem Solodorensem, cuncta Capi-
tuli constitutionem et Cathedralem Ec-
clesiam spectantia apte, ut infra, a No-
bis constabiliantur.

[4] Nos igitur huiusmodi Episcopalis
Ecclesiae et Dioecesis spirituali regi-
mini, quantum in Domino possumus,
consulere cupientes, ex certa scientia
ac matura deliberatione Nostris, deque
Apostolicae potestatis plenitudine,
praevia Basileensis Ecclesiae et Capi-
tuli prioris status omnimoda suppres-
sione, extinctione, et annullatione;

helfen, sowohl durch Errichtung und
Gründung neuer Kathedralkirchen und
Kapitel, als auch durch Bestimmung
der Grenzen der Kirchensprengel, und
Anweisung angemessener Einkünfte
für jeden derselben, damit eine jede
Dioecese, den heiligen kanonischen
Vorschriften gemäss, von einem eige-
nen Vorsteher verwaltet werde.

[3] Von solchen Gesinnungen geleitet,
haben Wir, in Erwägung, dass das
nach dem Zeugnis herrlicher Denkmä-
ler, durch den Umfang seines Spren-
gels und den Glanz seiner Vorsteher
einst so blühende Bistum Basel in den
schrecklichen Umwälzungen der Ver-
gangenheit durch Beraubung seiner
Kathedralkirche, Auflösung des Kapi-
tels, Verlust der bischöflichen Einkünf-
te und Verkleinerung seines Sprengels
in eine wahrhaft traurige Lage versetzt
wurde, mit Ernst auf taugliche, den
Verhältnissen von Zeit und Ort ange-
messene Mittel gesonnen, demselben
zu Hilfe zu kommen, und es endlich,
nach langen Beratungen mit den dabei
Beteiligten, als zweckmässig erachtet
wenn Wir den Bischöflich-Baselschen
Sitz nach der Stadt Solothurn verleg-
ten und alles auf die Einrichtung des
Kapitels und auf die Kathedralkirche
Bezug habende passend, wie
nachstehend von Uns geschehen, an-
ordneten.

[4] In dem Wunsche daher, für die
geistliche Regierung dieser bischöfli-
chen Kirche und der Dioecese, so viel
Wir im Herrn vermögen, Sorge zu tra-
gen, erheben Wir mit hinlänglicher
Kenntnis und nach reiflicher Überle-
gung, kraft Unserer apostolischen
Machtvollkommenheit, bei vorgängiger
gänzlicher Unterdrückung, Aufhebung
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itemque praevia extinctione Collegiali-
tatis in Ecclesia sub invocatione Sanc-
torum Ursi et Victoris in Civitate Solo-
dori, hanc ipsam Urbem in Civitatem
Episcopalem erigimus, praedictamque
Sanctorum Ursi et Victoris antea Colle-
giatam et Parochialem Ecclesiam ad
Cathedralis gradum extollimus, in
eamque Episcopalem Sedem Basi-
leensem transferimus, ibique, firmo
remanente parochialitatis iure, Cathe-
drale Basileense Capitulum erigimus
et constituimus, novam hanc Sedem,
Capitulum ac Dioecesim Venerabili
Frab Francisco Xaverio de Neveu, mo-
derno Antistiti eiusque in Episcopatu
Basileensi Successoribus cum omni-
bus respectivis iuribus, praerogativis et
privilegiis legitime ipsis competentibus
perpetuo tribuimus et assignamus.

[5] Novum autem in dicta Cathedrali
Capitulum constare volumus decem et
septem Canonicis, comprehensis in
hoc numero Praepositura Majori post
Pontificalem prima, ac Decanatu se-
cunda dignitate, et in eodem decem et
septem Canonicorum numero ultra
Praepositum cooptari ceteros novem
Canonicos prioris nunc suppressae
Collegiatae aliosque tres Ecclesiasti-
cos viros ex singulis pagis Lucernensi
et Bernensi, et unum ex pago Tugien-
si.

[6] Si qui vero interea supersint Cano-
nici antiqui Capituli Basileensis, hi
erunt in novum Capitulum adscribendi
et si inter eos quispiam dignitatem ob-
tinuerit, huic decanatum novi capituli
adsignari mandamus.

und Vernichtung des vorigen Zustan-
des der Basel'schen Kirche und ihres
Kapitels, wie auch mit vorgängiger
Aufhebung des Kollegiatstiftes der hei-
ligen Ursus und Viktor zu Solothurn,
die Stadt Solothurn zur Bischofsstadt,
und die bisherige Stifts- und Pfarrkir-
che zu St. Ursus und Viktor daselbst in
den Rang einer Kathedralkirche; über-
tragen auf diese, unbeschadet ihrer
Rechte als Pfarrkirche, den Sitz des
Bistums Basel und errichten daselbst
das Domkapitel. Diesen neuen Sitz,
Kapitel und Dioecese übertragen Wir
auf ewige Zeiten dem derzeitigen Bi-
schof, Unserem ehrwürdigen Bruder
Franz Xaver von Neveu und seinen
Nachfolgern im Bistum Basel mit allen
Rechten, Praerogativen und Privile-
gien, die ihnen rechtens zustehen.

[5] Das neue Kapitel bei der erwähnten
Kathedralkirche soll aber bestehen:
aus siebzehn Domherren, inbegriffen
der Domprobst und der Domdekan,
jener der erste, dieser der zweite im
Range nach dem Bischof. Unter die-
sen siebzehn Domherren sollen nebst
dem Domprobst noch neun andere
Domherren aus der Geistlichkeit des
ehemaligen, nunmehr aufgehobenen
Kollegiatstifts entnommen werden,
dazu je drei Geistliche aus den Kanto-
nen Luzern und Bern und einer aus
dem Kanton Zug.

[6] Sollten indessen noch Domherren
des ehemaligen Basel'schen Kapitels
vorhanden sein, sind diese in das
neue Kapitel aufzunehmen, und wenn
unter ihnen einer eine Kapitelswürde
erhalten haben sollte, so wollen Wir,
dass dieser zum Dekan des neuen
Kapitels ernannt werde.
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[7] Huiusmodi profecto Capitulum divi-
detur in praebendas duodecim Resi-
dentiales, et quinque Forenses nuncu-
pandas.

[8] Residentiales Chori servitio obstricti
erunt Canonici decem Solodorenses,
atque unus ex tribus Canonicis singu-
lorum pagorum Lucernensis et Ber-
nensis.

[9] Quinque vero forenses residentiae
non obligati, duo erunt ex quolibet pa-
go Lucernensi et Bernensi, atque unus
ex pago Tugiensi.

[10] Porro decem ex hisce decem et
septem Canonicis una cum duabus
Dignitatibus Episcopi Senatum consti-
tuent, et utraque voce in Capitulo, ac
iure Antistitis elegendi potientur, iuxta
modum deinceps praefiniendum.

[11] Inter praefatum numerum decem
Canonicorum, Episcopi Senatum con-
stituentium, locum semper habebunt
tres ex pago Solodorensi, nempe prae-
positus ac alii duo Canonici ab ipsius
Pagi gubernio designandi; item alii tres
ex singulis pagis Lucernensi et
Bernensi, unus ex pago Tugiensi.

[12] Et quoniam, iuxta canonicas
Sanctiones in Capitulis Cathedralibus
praebendae Theologalis et Poeniten-
tiaria adesse debent, idcirco Venerabili
Fratri Episcopo pro tempore Basileensi
omni studio commendamus, ut quam-
primum fieri poterit duo ex praebendis
Theologo et Poenitentiario Canonicis
adiiciantur, ipsius Episcopi conscien-
tiam super his onerantes.

[7] Das Kapitel soll wie folgt aus Dom-
herrenpfründen, zwölf für residierende
und fünf für nichtresidierende Domher-
ren, bestehen:

[8] Zum Chordienst verpflichtet werden
sein die zehn solothurnischen Dom-
herren und je einer von den je drei
luzernischen und bernischen.

[9] Von den fünf nicht zur Residenz
verpflichteten Domherren sind je zwei
aus den Kantonen Luzern und Bern
und einer aus dem Kanton Zug.

[10] Ferner bilden zehn dieser sieb-
zehn Domherren mit Einschluss der
beiden Träger der Kapitelswürden den
bischöflichen Senat, sie haben sowohl
das Stimmrecht im Kapitel wie das
Recht, denselben auf die weiter unten
zu beschreibende Weise zu wählen.

[11] Unter der eben genannten Zahl
von zehn Domherren, die den bischöf-
lichen Senat bilden, sollen immer drei
aus dem Kanton Solothurn sein, näm-
lich der Probst und zwei weitere von
der Kantonsregierung zu bezeichnen-
de Domherren, ferner je drei aus Lu-
zern und Bern und einer aus Zug.

[12] Und da nach den kanonischen
Vorschriften in den Kathedralkapiteln
je eine Pfründe mit einem Theologen
und einem Poenitentiar besetzt sein
müssen, so empfehlen Wir Unserem
ehrwürdigen Bruder dem jeweiligen
Bischof von Basel dringend und be-
schweren sein Gewissen damit, dass
möglichst bald zwei der Domherren-
pfründen, die eine mit einem Theolo-
gen, die andere mit einem Poenitentiar
besetzt werden.
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[13] Mandamus pariter, novo Cathe-
drali Capitulo aggregandos esse de-
cem Cappellanos prioris Collegiatae,
loco Beneficiariorum, qui in Sacris
functionibus peragendis Ecclesiae et
Capitulo Cathedrali decenter inservi-
ant.

[14] Novo autem sic efformato Cathe-
drali Capitulo, decem Canonicis Sena-
tum Episcopi constituentibus tribuimus
ius eligendi infra tres menses ex dioe-
cesano Clero, servatis Canonicis
Regulis, futurum ac pro tempore Epsi-
copum Basileensem; iubentes insimul,
ut peractae Electionis instrumentum
authentica forma exaratum Summo
Pontifici de more mittatur, a quo, si
Electio Canonice peracta agnoscetur
et ex Inquisitionis processu iuxta for-
mam pro Episcopatibus in Helvetia
usitatam confecto, de ipsius Electi
qualitatibus ad Sacrorum Canonum
normam rite constiterit, Electio huius-
modi a Sancta Sede confirmabitur et
ab ea deinde per Apostolicas literas
Canonica Electo dabitur institutio.

[15] Quod si aut Electio minime fuerit
canonice peracta, aut Promovendus
praedictis qualitatibus instructus non
reperiatur, ex speciali gratia indulge-
mus, ut Cathedrale Capitulum ad no-
vam Electionem canonica similiter me-
thodo valeat procedere.

[16] Dignitatum et Canonicatuum col-
lationem pro hac prima vice Nobis libe-
re reservamus.

[17] In futuris vero vacationibus unica

[13] Auch wollen Wir, dass dem neuen
Domkapitel zehn aus den Kaplänen
der ehemaligen Kollegiatkirche als ei-
gentliche Bepfründete beigegebenwer-
den, um bei Vorrichtungen der heiligen
Handlungen der Kirche und dem Dom-
kapitel gebührende Dienste zu leisten.

[14] Nach derart geschehener Bildung
des Domkapitels erteilen Wir den er-
wähnten zehn Kapitularen des bischöf-
lichen Senats das Recht, innert dreier
Monate, unter Beobachtung der kano-
nischen Vorschriften den künftigen und
jeweiligen Bischof von Basel aus dem
Dioecesanclerus zu wählen; zugleich
befehlen Wir, dass die in glaubwürdi-
ger Form verfasste Urkunde über die
vollzogene Wahl nach Herkommen
dem Papst zugestellt werde, von wel-
chem sodann, nachdem die Wahl als
den kanonischen Vorschriften gemäss
anerkannt und die Tauglichkeit des
Gewählten durch den für die schweize-
rischen Bistümer üblichen Informativ-
prozess nach kanonischem Recht aus-
ser Zweifel gesetzt ist, die Wahl be-
stätigt und dem Gewählten durch apo-
stolisches Schreiben die kanonische
Einsetzung erteilt wird.

[15] Sollte indessen die Wahl entweder
nicht nach kanonischen Regeln ge-
schehen oder der Gewählte nicht mit
den erwähnten Eigenschaften ausge-
stattet sein, so erlauben Wir aus be-
sonderer Gnade dem Domkapitel,
ebenfalls auf kanonische Weise zu
einer neuen Wahl zu schreiten.

[16] Die Verleihung der Dignitäten und
der Kanonikate behalten Wir für dieses
erste Mal Uns selbst vor.

[17] Bei zukünftigen Vakanzen jedoch
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tantum Decanatus provisio erit Aposto-
licae Sedi perpetuo reservata.

[18] Pristinum autem gubernio Solo-
dorensi manere volumus ius nominan-
di Praepositum et Canonicos institu-
endos iuxta moren hactenus observa-
tum; ac Lucernensi Gubernio privile-
gium donari nominandi ad tres prae-
bendas Capitulares eius pago tributas.

[19] Pro trium vero Canonicorum ex
Bernensi pago excipiendorum desi-
gnatione singulis vicibus efformanda,
Capitulares Canonici notulam sex Cle-
ricorum exhibebunt magistratui Ber-
nensi, cui ius erit tres ad summum ex-
cludendi, et ex reliquis Episcopus pro
tempore novum seliget Canonicum.

[20] Demum unica dumtaxat Dignitas
unico Canonico conferri poterit, neque
fas erit uno tempero Praeposituram et
Decanatum possideri ab Ecclesiasticis
Viris eiusdem pagi.

[21] In horum autem Canonicorum De-
signatione cavendum erit, ut candidati
orti sint ex pago, cui fuerunt tributae
praebendae, vel ibidem Sacris operen-
tur, utque sint Presbyteri Saeculares
ac Beneficium Curatum per quatuor
saltem annos prudenter accurateque
tenuerint, vel Antistitem in Dioecesis
vel Seminarii procuratione adjuverint,
vel denique Theologiae ac Iuri Canoni-
co, sacrisque disciplinis tradendis uti-
liter incubuerint.

bleibt einzig die Besetzung der Deka-
natswürde für immer dem aposto-
lischen Stuhl vorbehalten.

[18] Unser Wille ist es, dass die Solo-
thurner Regierung im Genuss ihres
alten Rechts verbleibe, nach bisher
beobachteter Übung den Probst und
die Domherren zu ernennen, ferner,
dass die Luzerner Regierung das Privi-
leg erhalte, die drei ihrem Kanton
zugeteilten Domherrenpfründen zu
vergeben.

[19] Was aber die Ernennung der drei
Domherren des Kantons Bern betrifft,
die jeweilen bei Vakanz zu geschehen
hat, sollen die Domkapitularen der
Berner Regierung eine Liste von sechs
Geistlichen aushändigen, die das
Recht hat, höchstens drei davon aus-
zuschliessen, worauf dann aus den
verbleibenden der jeweilige Bischof
den neuen Domherrn bezeichnet.

[20] Übrigens kann einem Domherrn
nur eine Kapitelswürde verliehen wer-
den, und es ist auch nicht zulässig,
dass Geistliche desselben Kantons die
Propstei und das Dekanat bekleiden.

[21] Bei der Bestellung dieser Domher-
ren ist darauf Bedacht zu nehmen,
dass die Kandidaten Angehörige des
Kantons seien, dem die Pfründe zu-
steht, oder doch dort geistliche Ver-
richtungen versehen, ferner, dass sie
Weltgeistliche seien und einer mit
Seelsorge verbundenen Pfründe min-
destens vier Jahre klug und sachge-
recht vorgestanden, oder dem Bischof
in der Dioecesan- und Seminarverwal-
tung beigestanden oder endlich dem
Lehramt in Theologie, kanonischem
Recht oder geistlichen Wissenschaften
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[22] Omnia praeterea confirmantes,
quae transactis temporibus circa Dioe-
cesis Basileensis dismembrationem
fuerunt ordinata et praevia derogatione
consensus quorumlibet interesse ha-
bentium, ac seiunctis, quatenus opus
sit, ab aliqua quacumque Dioecesi
cunctis illis partibus, quae moderno
Episcopo Basileensi in administratio-
nem hactenus, nomine Sanctae Sedis,
traditae fuerant, aliisque etiam Paro-
chialibus Ecclesiis dismembratis ac
separatis per praesentes statuimus, ut
ex nunc in posterum novum sat amp-
lum Dioecesis Basileensis Territorium
constare debeat ex integris pagis Lu-
cernensi et Solodorensi, ex ea pagi
Bernensis parte, quae per Vindobo-
nensem Conventum eidem Bernensi
pago cessa fuerat, et ex pago Tugien-
si, cum eorum Incolis Catholicis, prae-
ter eas pagorum Basileensis et Argo-
viensis Terras ac Paroecias, quae ad
eamdem Basileensem Dioecesim hu-
cusque pertinuerunt et adhuc perti-
nent.

[23] Licitum praeterea erit pago Turgo-
viensi, nec non iis partibus pagorum
Basileensis et Argoviensis, quae olim
Dioecesi Constantiensi addictae erant,
ad Basileensem Dioecesim iuxta mo-
dum in posterum determinandum, ac-
cedere.

[24] In hoc casu antedictae Episcopali
Sedi Basileensi huic Apostolicae Sedi
immediate subiectae ius confirmamus
habendi Suffraganeum Episcopum
Titularem ad ea per totam Dioecesim
obeunda munia, quae Ordinem Epis-
copalem requirunt, cuius quidem
Suffraganei nominatio Summo Pontifici

mit Nutzen obgelegen haben.

[22] Indem Wir überdies alle früheren
Anordnungen über die Dismembration
der Dioecese Basel bestätigen und im
voraus erklären, dass von der Einwilli-
gung irgendwelcher Beteiligter nichts
abhängen soll, indem Wir schliesslich
soweit nötig von irgendwelcher Dioe-
cese alle jene Teile, einzelne Pfarreien
sogar, die dem derzeitigen Bischof von
Basel im Namen des Heiligen Stuhls
zur Verwaltung übergeben waren, ab-
trennen, setzen Wir hiemit fest, dass
von jetzt an und künftighin das neue
und hinreichend grosse Gebiet der
Dioecese Basel bestehen soll aus den
Kantonen Luzern und Solothurn, aus
dem Bern durch den Wiener Kongress
einverleibten Kantonsteil und aus dem
Kanton Zug mit ihrer katholischen
Bevölkerung, ausserdem aus denjeni-
gen Landstrichen und Pfarreien der
Kantone Basel und Aargau, die bis
dahin zu dieser Dioecese Basel gehört
haben und jetzt noch dazu gehören.

[23] Ferner soll dem Kanton Thurgau
und auch den Teilen der Kantone Ba-
sel und Aargau, die vormals der Dioe-
cese Konstanz angehörten, freistehen,
sich nach später festzulegender Ord-
nung dem Bistum Basel anzuschlies-
sen.

[24] Auf diesen Fall hin bestätigen Wir
dem genannten bischöflich-Ba-
sel'schen Sitz, der Unserem aposto-
lischen Stuhl unmittelbar unterstellt ist,
mit Wirkung für das ganze Dioece-
sangebiet für die Wahrnehmung geist-
licher, bischöflichen Stand erfordern-
der Verrichtungen einen Suffragan-
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de more facienda ad Episcopum
Basileensem pro tempore semper libe-
re spectabit.

[25] Ut autem hodierni ac pro tempore
existentis Episcopi Basileensis, eius-
que Suffraganei, quatenus ipsius
nominationi locus fiat, et Cathedralis
Capituli decenti ac congruae sustenta-
tioni oppurtune ac stabiliter consulatur,
mandamus ut Mensae Episcopali tra-
datur liber annuus redditus Octomilli-
um Librarum Monetae Helveticae, qui
tamen redditus per participationem,
connectionem et unionem aliorum tri-
um pagorum, quorum mentio supra
facta est, augendus erit usque ad
Summam Decem millium librarum
eiusdem monetae, iuxta proportionem
Catholicorum uniuscuiusque pagi ad
Basileensem Dioecesim pertinentis;
Suffraganeo Episcopo Titulari librarum
similium Bismille; Praeposito, novem
Canonicis, ac decem Cappellanis ii-
dem redditus, quibus antea, uti Capitu-
lum Collegiatae Solodorensis nunc
suppressae, potiebantur; Decano libra-
rum Octingentarum ultra fructus
Canonicalis praebendae; librarum vero
Bismillium unicuique ex Canonicis
residentibus pagorum Lucernensis et
Bernensis, ac Tercentum librarum cui-
libet ex Canonicis non residentibus,
forensibus nuncupatis.

[26] Eiusmodi autem redditus, quorum
fundatio per Conventionem posterius
ineundam rite determinabitur, erunt
interea persolvendi a respectivis pago-
rum Guberniis, quae ad haec adim-
plenda se in valida forma obligarunt.

oder Titularbischof zu haben, dessen
regelmässig dem Papst zustehende
Ernennung dem jeweiligen Bischof von
Basel jederzeit freistehen soll.

[25] Damit jedoch des derzeitigen und
jeweiligen Bischofs von Basel und,
soweit dessen Ernennung stattfindet,
des Suffragans sowie des Kathedral-
kaptitels würdiger und angemessener
Unterhalt prompt und sicher gewährlei-
stet sei, verfügen Wir, es sei der bi-
schöflichen Tafel ein jährliches freies
Einkommen von achttausend Franken
Schweizer Währung, welches Einkom-
men nach Anschluss der anderen drei
oben erwähnten Kantone bis auf zehn-
tausend Franken gleicher Währung zu
erhöhen ist, zu erbringen, alles im Ver-
hältnis der katholischen Bevölkerung
eines jeden zur Dioecese Basel gehö-
renden Kantons; dem Suffragan- und
Titularbischof sollen zukommen zweit-
ausend Franken dieser Währung, dem
Probst, den neun Domherren und den
zehn Kaplanen die Einkünfte, die sie
im nunmehr aufgehobenen Kollegiat-
stift Solothurn bezogen haben, dem
Dekan über die Erträge seiner Dom-
herrenpfründe hinaus achthundert
Schweizerfranken, jedem der Berner
und Luzerner residierenden Domher-
ren zweitausend Schweizerfranken,
jedem der nichtresidierenden, Foren-
ses genannten, Domherren dreihun-
dert Schweizerfranken.

[26] Diese Einkünfte nun, deren Fun-
dierung durch später gebührend abzu-
schliessende Konvention geregelt
wird, sind vorerst von den ent-
sprechenden Kantonsregierungen, die
sich in gültiger Form zur Erfüllung ver-
pflichtet haben, zu erbringen.
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[27] Tam Basileensi Episcopo, quam
eius Suffraganeo, cunctisque Canoni-
cis residentibus erunt per Gubernia
constabiliendae necessariae Aedes
unicuique Dignitati convenientes, eis-
demque Guberniis onus incumbet tueri
Aedes Canonicales ac Solodorense
Gubernium sumptus praebebit ad tui-
tionem tam Ecclesiae Cathedralis
quam Aedium Episcopalium necessa-
rios.

[28] Manutentioni vero fabricae Cathe-
dralis Ecclesiae ac expensis in Sa-
crum Suppellectilem et in rei divinae
cultum necessariis consultum erit an-
nuo redditu Bismille librarum, iam pri-
dem fabricae olim Collegiatae Solodo-
rensi assignatarum, utque rebus hui-
usmodi uberius prospiciatur adsignan-
di in id causae erunt fructus mensae,
spatio Sedis Episcopalis vacationis
decurrendi.

[29] Facultatem insuper noviter sic
erecto Cathedrali Basileensi Capitulo
impartimur condendi Ordinationes et
Statuta Sacris Canonibus et Constitu-
tionibus Apostolicis minime adversan-
tia, et ab Episcopo expresse appro-
banda; itemque gaudendi omnibus
honoribus, insigniis et privilegiis, qui-
bus alia Cathedralia Capitula in Helve-
tia existentia gaudent, dummodo non
sint oneroso titulo acquisita.

[30] Quodsi aliqua ex causa forsan
contingat in posterum Episcopalem
Sedem et Cathedrale Basileense Capi-
tulum alio canonice transferri, tunc So-
lodorensis Collegiatae Ecclesiae

[27] Die Regierungen stellen sowohl
dem Bischof von Basel, wie auch sei-
nem Suffragan und allen residierenden
Domherren die benötigten, der einzel-
nen Würde angemessenen Häuser zur
Verfügung, desgleichen obliegt den
Regierungen der Unterhalt der Dom-
herrenhäuser, und die Solothurner Re-
gierung sorgt für den nötigen Unterhalt
der Kathedralkirche und des Bischofs-
sitzes.

[28] Zur Erhaltung der Kathedralkir-
chenfabrik, für die Kosten des Kirchen-
geräts und die Bedürfnisse des
Gottesdienstes soll gesorgt werden
durch eine jährliche Einnahme von
zweitausend Franken, die schon früher
der ehemaligen Solothurner Kollegiat-
kirche angewiesen waren; und damit
ein Mehreres getan werde, sollen die
während der Sedisvakanz auflaufen-
den Einkünfte der bischöflichen Tafel
zu diesem Zweck verwendet werden.

[29] Darüberhinaus gestehen Wir dem
neu so errichteten Basler Kathedralka-
pitel die Befugnis zu, sich Regeln und
Statuten zu geben, die den heiligen
Canones und den apostolischen Kon-
stitutionen nicht widersprechen dürfen
und vom Bischof ausdrücklich zu ge-
nehmigen sind, ferner setzen Wir es in
den Genuss aller Ehren, Auszeichnun-
gen und Privilegien, wie sie die andern
in der Schweiz bestehenden Kathe-
dralkapitel haben, es sei denn, sie sei-
en kraft entgeltlichen Rechtstitels er-
worben.

[30] Wenn in der Folge aus irgendei-
nem Grunde der Basler Bischofssitz
und sein Kathedralkapitel rechtens
anderswohin verlegt werden sollte,
dann soll das Solothurner Kollegiatstift
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Sanctorum Ursi et Victoris Capitulum
in illum ipsum revocandum erit statum,
quo ante Cathedralitatis acquisita iura
potiebatur.

[31] Necessarium profecto iudicamus
decernere ac mandare, ut manutentio-
ni antiquae ad praesens suppressae
Cathedralis Ecclesiae Basileensis et
Divini Cultus in ea peragendi expensis
opportuno et stabili modo provideatur.

[32] Volumus praeterea, quod a Vene-
rabili Fratre Episcopo Basileensi in
Civitate Solodorensi Seminarium pue-
rorum Ecclesiasticum erigatur, in quo
Adolescentes Clerici opportune alantur
ac rite instituantur, quodque Gubernia
pagorum Necessaria pro eiusdem Se-
minarii redditibus Aedibus et pro an-
nuo libero censu praestare debeant; et
si necesse erit alia in aliis pagis erige-
re Seminaria, Episcopus ea eriget re
conciliata cum respectivis Guberniis,
quae pro aedibus et pro annua libero
Censu necessaria, ut supra, suppedit-
abunt.

[33] Episcopus autem eisdem Semina-
ris regendis, administrandis, ac in sa-
na doctrina instituendis iuxta Concilii
Tridentini praescriptum semper ad-
vigilabit, adhibitis in auxilium quatuor
Canonicis ex diversis pagis assumen-
dis, quorum binos ipse Episcopus et
alios duos Canonici Senatum Episcopi
constituentes eligent.

[34] Mandamus pariter, ut praedicta
Episcopalis Ecclesia Basileensis iuxta

der Kirche zum heiligen Ursus und
Viktor wieder in den Stand versetzt
werden, in dem es sich vor Erhebung
zum Kathedralkapitel befunden hat.

[31] Wir halten es übrigens für durch-
aus notwendig, dass für die Aufrech-
terhaltung der alten, nunmehr aufge-
hobenen Kathedralkirche des Bistums
Basel und die Kosten des darin zu hal-
tenden Gottesdienstes auf angemes-
sene und sichere Weise gesorgt wer-
de.

[32] Überdies wollen Wir, dass Unser
ehrwürdiger Bruder, der Bischof von
Basel, in der Stadt Solothurn ein geist-
liches Seminar errichte, in dem die
angehenden Geistlichen angemessen
verköstigt und vorschriftsgemäss un-
terrichtet werden, wozu die Kantons-
regierungen das Notwendige für die
Seminargebäude, die Fundationen und
ein jährliches freies Einkommen auf-
bringen müssen; wenn es sich als nö-
tig erweist in anderen Kantonen weite-
re Seminarien zu errichten, wird der
Bischof das tun nach Rücksprache mit
den entsprechenden Kantonsregierun-
gen, die wie oben beschrieben das
Nötige für Gebäude und jährliches frei-
es Einkommen leisten.

[33] Der Bischof wird stets die Leitung,
die Verwaltung und den Unterricht die-
ser Seminarien in der reinen Lehre
nach Vorschrift des Konzils von Trient
überwachen, unter Beizug von vier
Domherren aus verschiedenen Kanto-
nen, von denen er selbst zwei bezeich-
net und der Senat des Bischofs die
andern zwei wählt.

[34] Weiterhin verfügen Wir, dass die
genannte bischöflich-Basel'sche Kir-
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redditus eius Mensae nunc ut supra
adsignatos de more taxetur ad flore-
nos auri de Camera Biscentum et
Quadraginta et huiusmodi Taxa in Li-
bris Camerae Apostolicae describatur.

[35] Indulgemus denique, ut Episcopus
coram deputatis pagorum, quibus Di-
oecesis Basileensis efformatur Terri-
torium, emittere licite possit Fidelitatis
luramentum hisce verbis:

[36] "Ego iuro et promitto ad Sancta
Dei Evangelia fidelitatem et obedien-
tiam Gubernio Pagorum, quibus Dioe-
cesis constat.

[37] Item promitto, Me nullam commu-
nicationem habiturum, nulli consilio
interfuturum, nulamque suspectam
unionem, neque intra neque extra Hel-
vetiam conservaturum, quae publicae
tranquillitati possit obesse; et si tam in
Dioecesi mea quam alibi noverim ali-
quam conventiculam ad status perni-
ciem iniri, gubernio manifestabo."

[38] Ad hoc ut autem omnia et singula
sicut supra a Nobis disposita rite ac
celeriter ad suum perducantur effec-
tum, dilectum filium Apostolicum pro
tempore Nuncium Lucernensem et in
eius defectum Apostolicae Sedis apud
Helvetos negotiorum Gestorem harum
Literarum Nostrarum Exequutorem eli-
gimus ac deputamus, necessarias et
opportunas ei tribuendo (facultates), ut
sive per se, sive per aliam personam
in Ecclesiastica dignitate constitutam
ab eo specialiter subdelegandam cun-

che gemäss den oben angewiesenen
Einkünften ihrer Tafel bei der Kammer
zu zweihundertvierzig Goldgulden an-
geschlagen und dass dieser Betrag in
die Bücher der apostolischen Kammer
eingetragen werde.

[35] Endlich gestatten Wir, dass der
Bischof vor den Abgeordneten der
Kantone, die das Territorium des Bis-
tums Basel bilden, mit folgender For-
mel den Treueid leiste:

[36] "Ich schwöre und gelobe auf das
heilige Evangelium Treue und Gehor-
sam den Regierungen der Kantone,
aus denen der Sprengel des Bistums
Basel besteht.

[37] Desgleichen gelobe ich, weder in
der Schweiz noch im Ausland Verbin-
dungen zu unterhalten, an Beratungen
teilzunehmen, auch in der Schweiz
oder im Ausland keine verdächtige
Bindung zu unterhalten, die der öf-
fentlichen Ruhe schaden könnte; und
wenn ich je von einem staatsschädli-
chen Komplott Kenntnis erhalten soll-
te, sei es in meiner Dioecese oder
sonstwo, werde ich die Regierung ver-
ständigen."

[38] Damit aber alles oben von Uns
Angeordnete gehörig und schleunig
verwirklicht werde, ernennen und dele-
gieren Wir Unsern geliebten Sohn, den
jeweiligen apostolischen Nuntius in
Luzern, und in dessen Ermangelung
den Geschäftsträger des Heiligen
Stuhles in der Schweiz als Vollstrecker
dieser Unserer Bulle, indem Wir ihm
die nötigen und sachgemässen Voll-
machten erteilen, damit er selbst oder
ein besonders von ihm subdelegierter
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cta superius ordinata peragere, statue-
re, disponere, decernere, ac super
quacumque oppositione adversus
praemissa in actu exequutionis quo-
modolibet forsan oritura, agnoscere ac
definitive pronunciare libere ac licite
possit et valeat.

[39] Praesentes vero literas et in eis
contenta quaecumque etiam ex eo
quod quilibet interesse habentes vel
habere praetendentes auditi non fue-
rint, ac praemissis non consenserint,
nullo unquam tempore de subreptionis
vel obreptionis aut nullitatis vitio seu
intentionis Nostrae vel quolibet alio,
licet substantiali defectu notari, impu-
gnari, vel in controversiam vocari pos-
se, sed eas semper ac perpetuo vali-
das et efficaces existere et fore, suos-
que plenarios et integros effectus sorti-
ri et obtinere, atque ab omnibus ad
quos spectat inviolabiliter observari
debere, et si secus super his a quo-
quam quavis auctoritate (scienter) vel
ignoranter contigerit attentari, irritum
prorsus et inane decernimus.

[40] Non obstantibus de iure quaesito
non tollendo aliisque Nostris et Can-
cellariae Apostolicae regulis nec non
constitutionibus et Ordinationibus Apo-
stolicis, itemque supradictarum Eccl-
esiarum et luramento, confirmatione
Apostolica vel alia quavis firmitate,
roboratis statutis et consuetudinibus,
privilegiis quoque, indultis, ceterisque
etiam specifica et individua mentione
dignis contrariis quibuscumque.

[41] Volumus equidem, ut praesentium

geistlicher Würdenträger bezüglich des
vorstehend Angeordneten alles
ausführe, statuiere, verfüge, beschlies-
se, und, bei irgendwelchem, im Zuge
der Vollstreckung allenfalls erhobenen
Widerspruch, die Sache aufkläre und
frei und rechtmässig darüber endgültig
entscheide.

[39] Schliesslich soll diese Bulle und
ihr Inhalt daraus, dass wirkliche oder
vermeintliche Beteiligte nicht gehört
worden seien, dem Vorstehenden
nicht zugestimmt hätten, zu keiner Zeit
als erschlichen, nichtig, Unserem Wil-
len nicht entsprechend oder mit einem
andern wesentlichen Mangel behaftet
beanstandet, angefochten, streitig ge-
macht werden können, vielmehr soll
sie immer und ewig gültig und wirksam
sein und bleiben und ihre ungeteilte
und ungeschmälerte Geltung haben,
und von allen die es angeht unver-
brüchlich beobachtet werden, und
wenn anders eintreten sollte, dass un-
ter Berufung auf welche Autorität es
auch sei, einer wissentlich oder unwis-
sentlich sie angreift so soll dies ver-
geblich und nichtig sein.

[40] Auch soll nicht entgegenstehen
die Regel, dass ein wohlerworbenes
Recht nicht entzogen werden darf,oder
eine andere von Uns oder Unserer
Kanzlei angewandte Vorschrift, auch
nicht päpstliche Konstitutionen und
Anordnungen, nicht Statuten, Gewohn-
heitsrechte, Privilegien und Indulte der
obgenannten Kirchen, auch wenn sie
eidlich, durch apostolische oder irgend
eine andere Bestätigung bekräftigt
sind, auch nicht irgendetwas sonst,
selbst dann, wenn es einzelner und
besonderer Erwähnung würdig wäre.



195.413

24 - 1.7.1983

literarum Exequutor omnium et singu-
lorum actorum in ipsarum literarum
exequutione conficiendorum exempla
in authentica forma exarata ad Sacram
Congregationem Rebus Consistoriali-
bus praepositam in eiusdem Congre-
gationis Archivio asservanda, quam
primum fieri poterit, transmittere tenea-
tur.

[42] Praeterea volumus, ut harum lite-
rarum Transumptis et impressis, manu
tamen alicuius Notarii publici subscrip-
tis ac sigillo personae in Ecclesiastica
Dignitate constitutae munitis, eadem
prorsus fides in iudicio et extra adhi-
beatur, quae ipsis praesentibus adhi-
beretur, si forent exhibitae vel osten-
sae.

[43] Nulli ergo omnino hominum liceat
hanc paginam Nostrae Suppressionis,
Extinctionis, Annullationis, Translatio-
nis, Erectionis Attributionis, Assignatio-
nis, Mandati, Commissionis, Dero-
gationis et Voluntatis infringere vel ei
ausu Temerario contraire.

[44] Si quis autem hoc attentare prae-
sumpserit, indignationem Omnipoten-
tis Dei ac Beatorum Petri et Pauli
Apostolorum eius se noverit incursu-
rum.

Datum Romae apud Sanctum Petrum
Anno Incarnationis Dominicae Millesi-
mo Octingentesimo Vigesimo Octavo
Nonis Maii; Pontificatus Nostri Anno
Quinto.

[41] Unser Wille ist es übrigens, dass
der Vollstrecker vorliegender Bulle von
allen einzelnen beim Vollzug auszu-
fertigenden Aktenstücken Exemplare
in beglaubigter Abschrift möglichst um-
gehend an die heilige Konsistorialkon-
gregation einsende, damit sie in deren
Archiv aufbewahrt werden.

[42] Letzten Endes wollen Wir dass
Duplikaten dieser Bulle, auch gedruck-
ten, wenn sie von einem öffentlichen
Notar unterzeichnet und von einem
geistlichen Würdenträger gesiegelt
sind, im Gericht und ausserhalb, der-
selbe Glaube zusteht, der auf Pro-
duktion oder Vorzeigung hin dem Ori-
ginal selbst gebührt.

[43] Keinem Menschen soll es erlaubt
sein, diesem Schriftstück, wodurch Wir
aufheben, erlöschen lassen, nichtig er-
klären, versetzen, erheben, zuteilen,
anweisen, beauftragen, ermächtigen,
ausser Kraft setzen und Unsern Willen
erklären, Eintrag zu tun oder frevent-
lich zu widerhandeln.

[44] Wer das dennoch unternehmen
sollte, nehme zur Kenntnis, dass er die
Ungnade des allmächtigen Gottes und
der heiligen Apostel Petrus und Paulus
auf sich ziehen wird.

Gegeben zu St. Peter in Rom im Jahre
achtzehnhundertachtundzwanzig der
Fleischwerdung des Herrn den 7. Mai,
im fünften Jahre Unseres Pontifikates.
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